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B craTtbe paccMaTpuBaoTCs JeKCUKOorpadguueckre mpoeKThl MPOILJIOro U HaCTOSIIIEro, MPeTeH 10BaBIlI e
Ha OTpaXkeHUE HAIMOHAJIbHOIO SI3bIKa BO BCEX €r0 CTUJIEBBIX U CTUJIMCTUYECKUX MPOSIBICHUSIX, T.€. UC-
XOAWBIIUE U3 UIEU CIoBapsi-Te3aypyca. JlesaeTcs BBIBO/, YTO HA CETOAHSIITHUI IeHb HU OMUH TOJKOBBI i1
CJIOBaph He PeNpe3eHTUPYET PYCCKUM SI3BIK B IIOJTHOM 00beMe, a MONbITKA “aKaJeMUUeCKuX”’ cjoBapeit
COBMECTUTH ACCKPUTITUBHBINA U MPECKPUTITUBHBIN MPUHIIMITHI B OMMCAHUM JIEKCUKW OKa3bIBaeTCS Ha
MpakTuKe NpoTuBopeunBoil. [Ipeanaraercs B KauecTBe ajibTEPHATUBBI pa3pabOTKa 3JEKTPOHHON CJIO-
BapHOI1 KApTOTEKU PYCCKOTIO sI3bIKa, GUKCHUPYIOLIEi Bce ero 3JleMeHThl C MAKCMMAaJIbHOM IMOJHOTOM, Ore-
PaTMBHOCTBIO (B OTHOILIEHUM HEOJOTU3MOB) U TUTIEPCChIIKAMU 1Mo obpasiy “CBOIHOrO cJloBapsi COBpe-
MEHHOI pyCCKOi1 IEKCUKH”.

The article deals with lexicographic projects, old and recent, which have aspired to reflect the national lan-
guage in all its stylistic and styled manifestations, i.e. proceeding from the idea of the dictionary-thesaurus.
Our inference is that, for the time being, no dictionary represents Russian language entirely enough, and
various attempts of academic dictionaries to combine descriptive and prescriptive principles when accounting
for the vocabulary are, in reality, contradictory. The author offers, as an alternative, the idea of creating an
electronic “card” catalogue (e-files) of lexemes of the Russian language, which would capture all its elements
with utter completeness, operativeness (neologisms), with inclusion of hyperlinks, as following the model of
the “General Dictionary of the Modern Russian Language”.
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OpnHoI1 U3 aKTyaJbHBIX 3aJa4 COBPEMEHHOM OTe-
YeCTBEHHOM JieKcukKorpaduu, “nekcukorpadpuu
XXI Beka” [1], ocHOBaHHOI HE TOJILKO Ha JIETeH-
JapHBbIX aKaJleMUYEeCKUX CJOBapHBIX KapTOTeKax,
HO M MaclITaOHBbIX, MapajjiebHO OCYIIEeCTBIsIe-
MBIX IIPOEKTaX CO3JaHUS MCTOPUUECKUX, TUATICKT-
HBIX, XaproHHBIX, HEOJOTMYECKUX, aBTOPCKUX
UM UHBIX CJIOBapei, a Takxke pecypcax HanmoHasipHO-
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ro Kopiyca pycckoro s3bika (manee HKPA) u npyrux
KOPIMYCHBIX JAHHBIX, SBJISIETCS TOATOTOBKA MOAK080-
20 CJIOBApS pyCCKOTO I3bIKa, MOCTPOEHHOTO 1O MPUH-
LAY Te3aypyca, T.€. BKIIOYAUIEro, MO0 BO3MOXHO-
CTH, BCE CTUJIUCTUYECKME MJIACTHI SI3bIKA: HE TOJBKO
HOpMAaTWBHO-JIUTEpaTypHbIe, HO U pa3rOBOPHbIE — BO
BCEX MPOSIBJEHUSIX CO8PeMeHHOl PyCCKOM peuu (B rpa-
HMIIaX OT MYIIKMHCKOM 3MOXU, YHACJeOOBaBIIEH,
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B cBOW0 ouepenb, MHoroe ot XVIII B., mo Hamwux
aHei)!.

M aes moaroToBKHU clioBapsl Te3aypyCHOro TUIIa —
WMIUIMIIUTHO UJIU TIPOTPAMMHO — BBIJBUTAJIACH €IIIEe
A.K. I'porom (1812—1893) [2], A.A. IllaxmMaToBBIM
(1864—1920)* n 6b11a mogxsauena U.A. BonysHoM
ne Kyprens (1845—1929), yacTnyHO peaan30BaBIINM
ee Ipu Tepen3gaHuy B Hadyajae XX B. 3HAMEHUTOTO
“ToNKOBOTO CIIOBapsi XKMBOTO BEJIMKOPYCCKOTO SI3bI-
ka” B.W. lansa [4]. U.A. BoaysH ne KypTeHs BKIIO-
YUJI B OOHOBJICHHBIH TaJleBCKUi1 CIOBaph U HEKOTO-
pble OOCIIEHHbIE 3JIEMEHTHI, MoJiarasi, 4YTo «...[MoJiHas
JIeKcukorpaduyeckasi 00beKTUBHOCTh TpeOyeT BHe-
CeHUs B CEpbE3HbI CJI0Bapb “KMBOro si3blKa” Tak
Ha3bIBaeMBbIX “HENPMIMYHBIX" CJIOB, “CKBEPHOCJIO-
BUit”, “pyrareabCcTB”, “Mep30CTeil IJIOIaIHOIO XKap-
roHa” u T.1.»; «Jlekcukorpad He uMeeT rpaBa ype3bl-
BaTh U KaCTPUPOBATH “XKUBOI SI3BIK”. Pa3 n3BeCTHEHIE
CJIOBA CYILIECTBYIOT B yMaX I'POMagHOI0 OOJBIINH-
CcTBa Hapoja M OeclpecTaHHO BBIJIMBAIOTCS Hapy-
XKy, JeKcukorpag o0s13aH 3aHECTHU UX B CJIOBApPhb...»
[5, c. 236]°.

B pesynbrare cnosaps B.U. dans, oTpa3uBiInii, mo
CBUIETEIbCTBY €ro cocTaBuTelsl, 0koJjio 200 ThicsS4
CJIOB, OBIJT JOTIOJIHEH NPpUOIN3UTENHHO eiie 20 ThICs-
yaMM HOBBIX JekceM [9, c. 230], uTo siBIsIeTCST Bep-
IIWHOM PyCCKOIi IeKCMKorpaduu B cyryoo Kojimue-
CTBEHHOM OTHOIIEHUM (HAIIOMHUM, 4YTO 17-TOMHBIN
akagemMuueckuii “CiaoBapb COBPEMEHHOIO PyCCKO-
ro JUTEePaTypPHOTO SI3bIKa” BMeIaeT gceeo 120 ThIcsTd
cioB, T.e. Ha 100 ThIcsIY MeHbl1Ie!).

BMmecTte ¢ TeM B g1ajieBCKOM cioBape (pUTrypupyooT
TBICSIYH CJIOB (6—7%), He TOKYMEHTHPOBAHHBIX APY-
TMMUW UCTOYHUKAMMU, T.€. eABa JIM He OKKa3UOHaJb-
HBIX, ITpeasiokeHHbIX camuM B. . Hanem [10, c. 17].
OQHOBPEMEHHO B 3TOM YHMKaJbHOM IMaMSITHUKE

'OnpHUM U3 NepBLIX KPUTUKOB U30MPATEIbLHOCTU B OTOOPE JIeK-

CMKM AJs akageMudeckux ciaoBapeid 0b11 A.C. [Iymkus: “...Ho
nanmanonsl, ppakx, scurem, / Bcex aTUX €106 Ha PYCCKOM HET; /
A BUXY 51, BUHIOCH Ipen Bamu, / YTo yX U Tak MOt GemxHbIi
cnor / [lectpeTp Topa3zno 6 MeHbine Mor / MHOMJIEeMEeHHBIMU
cioBaMHu, / XOTb U 3arjsabiBal s BcTapb / B Akagemuueckuit
Cnosapp” (“EBrenuii Onerun”, 1, XXVI).

2« AkameMus JOIXKHA JaTh B CIIOBAPE OTEUECTBEHHOTO SA3bIKA
MO BO3MOXHOCTH TMOJIHOE OMUCAHUE CYIIECTBYIOLIETO CJIOBO-
YIOTpeOJIeHUsI; ee CI0Bapb JOJKEH CONepXaTh TAKOW HameX-
HBII MaTepua, 3 KOTOPOro ObLJIO Obl BUIHO, KAK TOBOPUT Ha-
POl B pa3au4YHbIX 00JacTsax Poccuu, Kak BeIpakaloTcsl COBpe-
MEHHBIE TTUCATeNIM, B KAKOM 3HAaYeHUHU YIIOTPEOIISIIUCh Te UIIN
IpyTHe CIOBa MUCATEISIMU ITPeXXHEero BpeMeHu u 1.4.” [3, ¢. 33].

3KcTatu roBopsi, TaKoil Xe Oblla IMO3ULUSA B OTHOLIEHUM
“CnoBapst s3bika [lymkuHa” ero WMIEHOTO BIOXHOBUTEJS
I.O. Bunokypa (1896—1947), 3ameHeHHasl Mocje CMEpPTU yue-
HOrO MYPUCTUUYECKUM TMOAXOJOM B OMUCAHUM TMUCbMEHHOM
peyn OCHOBOTIOJNIOXXHUKA COBPEMEHHOTO pPyccKoro si3bika [7];
[8,c. 132—137].
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JIMHTBUCTUYECKOTO TPYNOII00MS U (PUIOTOTMIECKO-
ro MaTpUOTU3Ma OTCYTCTBYIOT MHOTHE XOPOIIIO U3-
BECTHBIC B MIPOIJIOM W HACTOSIIEM CJIOBa, HAIIpH-
MED 8eAUKOPYCCKUIL, PYCCKUL, CAABAHCKUIL, — TIEPBOE
13 HUX BCTPEYaeTcs JIUINb B Ha3BaHUM cloBapsa®. Her
31IeCh JIEKCEM Hnaebeil, mepmumot, mepmol, MepHUCHbLI,
MepHOBHUK, pamym, XMypumscs, XMypbiii U 1p.; HET
OTAENIbHBIX [IEPKOBHOCTIABSIHNU3MOB; HET HAUMEHO-
BaHWi1 3HAMEHUTHIX aJIKOTOJIbHBIX HAITMTKOB, OYI0-
PaXUBLIMX CO3HAHME TTOATOB MPOULJIOrO U UX YnTa-
Telleit, — au, 60pdo, peiineeiin, XOTsI OTMEUEHbI KOHbSIK,
nopmep, wiamnauckoe... Mexmny TeM yKa3aHHBIE CJIO-
Ba-JJaKyHbI (PUKCUPYIOTCS B NpyTruX ciaoBapsix XI1X B.
(cm., Hanp. [12]; [13]; [14]; [15]).

Te3zaypyCHBIM IO CBOEil CTpaTeruu MbICIUIICS
U He3aBeplleHHbIN “ClaoBapb pycCKOro si3blKa, CO-
cTaBJIeHHEI BropeiM oTneneHueM AkageMuy HayK”’
[16], TTO3Xe B MIBMEHEHHOM BHJIE peIaKTHPOBABIINI-
Cs1 COBETCKMMMU y4eHbIMU (B 1922—1937 rr.) [16, c. 59];
B HEM CONEPKUTCSI YHUKATBbHBIN JIEKCUISCKU Ma-
TepuaJ, BKJI04as, BEPOATHO, HE TIPOCTO PeIKUe’,
HO U OKKa3UOHaJIbHBIE JIEKCEMBI, YTO ceiiyac MOXHO
BepH(HUIINPOBATH, B YACTHOCTH, C TIOMOIIIBIO TaHHBIX
aBTOpckoii nekcukorpaduu [18] u HKPA.

MBbICHIB O clIoBape Te3aypyCHOro THIIA He TOJILKO He
MoTepsijia CBOel aKTyaJIbHOCTH CITYCTSI CTOJIETUE, HO
Y CTAHOBUTCS JUHIBUCTUYECKM BCE OoJiee IIpUBIeKa-
TEJILHOM, TIOCKOJILKY TOJIKOBEIN CJIOBaph IIPpU3BaH Aa-
BaTh MOJIb30BaTEN0 (KOPEHHOMY HOCHUTENIO SI3bIKa,
MHOCTPAHILY, IEPEBOAYNKY) MH(POPMALIMIO O 3HAYCHUU
JIIO0Oro CJIOBA, HE3aBUCUMO OT €r0 CTUJIUCTUUECKOTO
craryca. Kpome Toro, 3agaya HHBEeHTapU3aUK CJIOBap-
HOIO COCTaBa JIUTEPATYPHOI 1 pa3rOBOPHOM peuyn pyc-
CKOTOBOPSIIIETO KOJJIEKTUBA MMEET 1 UACOJIOTMISCKUIA
MOJTEKCT, CBSI3aHHBIN C HETOOLEHKOM JIEKCMYECKOTO
OoraTcTBa Halllero HAlIMOHAJILHOIO $SI3bIKa B CpaBHE-
HHMU C BHEIIIHE 0oJjiee MacCIITaOHBIMU, PECIEKTa0eIIb-
HBIMU JIEKCUKOT papueCKMMU ITPOEKTaMH1, Kacalol-
MHUCSI, HallpuMep, aHIJIMICKOro si3bika [19].

B kxakoii Mepe momoOHYIO 3amadyy BBIIIOJHSIET
“bonpIIoi akageMUYeCKHUIl CJI0Baph PyCCKOTO SI3bI-
ka” [20] (manmee BAC-3)? Ilo 3aBepeHMIO HAYYHBIX
peIaKTOpPOB CJIOBapsl, MOCIeAHUN OTpa3uT “Oosee
150000 cnoB pyccKoro si3blKa €ro KJIACCHMYECKOTO
(XIX B.) u HOBOrO (XX—XXI) nepuonos. OH BK0Ua-
eT B ce0d Bclo [!] obieynoTpeduTenbHylo [!] Jexcu-
Ky pycckoro si3biKa oT IlymkuHa 1o Haluux gHei...”
[21, c. 3]. Bonee Toro, cioBapb NO3UIIMOHUPOBAJI-
cs ¢ 6J1arOpoOIHBIMU, HO MTPOTUBOPEUYUBBIMU U B U3-
BECTHOM CMBICJIE YTOMMYECKUMU TIPETEH3USIMA Ha

4EcTb, BIIPOYEM, CTaThs CAAEAHCME0 — C ONHOKOPHEBBIMU JIEKCE -
MaMU CAABAHWUHA, CAA8AHOPUA, crasanouaka [11, 1.2, c. 624].

>0 nekcukorpadpuyeckoi criennduke MOTOOHBIX CIOB cM. [17,
c. 3-35].
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BO3MOXEH JIU UJEAJIbHBIH TONTKOBBIN CJIOBAPL?

BCEOXBaTHOCTb JeKcuueckoro Matepuana: “BAC mo-
poXaaeT ocoObIii, HOBHI1 [?] B pycCKOIi JIEKCUKOI'pa-
(bum THUI cIOBapPsSI-COKPOBUILIHUIIKI [?], cIOBapsl 3Ta-
JIOHa [?] c/IOB pyCCKOTroO si3bIKa yXe 3a IBa CTOJETU S
ero pasputusa” [21, c. 6]. OQHAKO KaK 3MAA0HHbLI
JAHHBIN cIOBaph, BCJE 32 CBOMM MPEAIIeCTBEHHU-
KOM [22], He BKJIIOUMJI, IO MyPUCTUUYECKUM Coobpa-
KEHUSIM, UCXOAUBIIMM M OT u3gatejibcTBa “Hayka”,
B CJIOBapb-me3aypyc, HallpuMep, MOMyJIspHeRIIyIo
Pa3roBOPHYIO JIEKCEMY Jcona. 3aMeTUM, UTO IJIsI 9TO-
o HEBUHHOTO aHATOMMYECKOTO KOHIIEITa HAIJIOCh
MeCTO B 6oJiee JeMOKPAaTUYHOM U He TIPEeTeHI0BaB-
1eM Ha ctatyc Tesaypyca cioBape C.M. Oxerosa
u H.1O. IlIBenosoii [23].

BwMmecTte ¢ Tem, ucxons U3 Tpaguuuii 17-ToMHOro
cJIoBapsi, MPUYMCIMBIIETO K “TUTEepaTypHOI” JIEKCU-
K€ HECKOJIBKO THICSY NMAaJeKTU3MOB (Ha OCHOBAHUU,
BIIpOYEM, UX OBITOBAHMS B XyJOXECTBEHHBIX TEKCTAX),
BAC-3 nmpogomXuia TMHUIO BHELTHEN “IeMOKpaTHh3a-
LUK~ aKaJeMU4eCcKoi JeKcukorpaduu. 3aech pukcu-
pYIOTCS, HAIIpUMED, IPOCTOPEUYHBIE JIEKCEMBI 20HOOH,
OpbixHsl, eOpums, e0yHbsl, e0VH, HCUMAHYMb, OMKeAb, OM-
Kydoea, omueOyuums. VI, HA0OO0pPOT, OTCYTCTBYIOT He-
KOTOpBIE “KHMKHBIE” 1 BBICOKHE CIIOBA: agpodusuak,
bacem ‘6aTOH 0C000I1 (GOPMEI’, OpeHd, 602ou30panHbLil,
uzmMaaoa’, kamenvt ‘My3bl’, KUPUAAUHECKUIL, KOPPEAUPO-
8amb, HEOOHO3HAYHDLI, HEOCA3AMeAbHbLU U TIP.

ITonyTHO 3aMeTuM, 4yTO B BAC-3 ecTb U UHbBIE Me-
TOIOJIOTUYECKHE TPOTUBOpeuns. Tak, COCTaBUTENU
nuiyT: “B CrnoBapsb BKIouyatorcs: <...> JI) COOCTBEH-
HbIe UME€HA UCTOPUYICCKUX U MU(DOJTOTUIESCKUX JIUII,
a TaKXXe MePCOHaXEN TUTEepaTyPHBIX IPOU3BEICHUIA,
€CJIN OHU YIIOTPEOISIIOTCA... B HApUIIATSILHOM MJTH
CHUMBOJIMYECKOM 3HAYCHU ... M) UMEHA JIFOIeH, yIo-
TpeObIIoNIrecs B COCTaBe HAMMEHOBAaHW M KaKMX-JIN-
00 ABJIEHU AeHICTBUTEIBHOCTH. .. H) OTAEIbHBIC T€0-
rpauueckre HaMMEHOBaHUS CTPaH, TOPOIOB, 3aJIH-
BOB, p€K, 03ep U T.II., IIPX YCIIOBUH, YTO OHU KpOMe
OyKBaJIbHOTO UMEIOT MEPEHOCHOE 3HAUEH e UJIU YIIO-
TpeOJIIIOTCSI B YCTOMUYUBBIX codeTaHuX...” [20, T. 1,
¢. 7-10]. OmHako 31ech Xe MpeacTaBIeHbl U OObIYHbIC
nMeHa cobcTBeHHbIe, Hanpumep BKII(6), BJIKCM,
I'KYII, Kypban-baiipam, H2I1, OOH, 4T0 NpoTUBOpE-
YUT 3asIBJICHHBIM NpuHIuIaM. [IpnurHa Takoit He-
MOCJeI0BaTeIbHOCTH, BO3MOXHO, OOBSICHSIETCS] TEM,
YTO CJIOXHOCOKpAIllEeHHblE MMEHA CMEIINBaIOTCS
B CJIOBape C aHaJOTUYHBIMU IO CJI0BOOOPAa30BaTeb-
HOIi cTpyKType ciaoBaMu: “B CnoBapb BKIIIOYAIOTCH:

6Cp., Hanp.: “..YTo 6bL10 1151 Hero [OHeruHa] uamaana / U tpyn
u myka u orpana..” (A.C.Ilywmkun. “EBrenuit Onerun”, 1,
VIII). CormaciHo manueiM HKPS, ykazaHHBIII claBSIHU3M
BCTpeYaeTcs B pyCCKUX TeKcTax ¢ 1717 r., HaYMHas C HpaBOyYU-
TeJbHBIX counHeHnit Peodana [MpokonosBuya, a B 033UU UC-
nonb3oBaicy eie I P. lepxxaBunbim (“Crpenok™, 1799).
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<...> ¢) obeyrnoTpeouTeIbHBIE OYKBEHHBIE a00pe-
Buatyphl Tiuna ADC, I'DC...” [19, 1. 1, ¢. 9].

Topazno 6oJjiee BBIMTPBIIIHBIM B MJIaHE OTPaXKEHU S
He TOJIbKO OOIIEUTEPaTypPHOU, HO U Pa3TOBOPHOI
JIEKCUKUW Ha CEerOAHSIIHUI NeHb sBisieTcs “bob-
1I0Mi TOJIKOBBI CJIOBapbh PYyCCKOIo s3bIKa” (majee
BTC), noarotoBieHHEbI B TOM Xe MHCTUTYTE JIMH-
reuctuyeckux ucciaegopanuii PAH [24] u Bmemia-
omuii “okoisio 130 TeIC. c10B”, cpean KOTOPHIX IIH-
POKO TpeAcTaBieHbl, HalpuMep, Byjabrapusmbl. Co-
craButeau bTC coobiatoT: “OCHOBHBIM KpUTEpUEM
BKJIIoYeHUs cyioBa B CioBapb sBJIsIeTCS ero (ak-
THUYECKOE UCIIOJIb30BAHUE B TEKCTAX XYJI0XECTBEH-
HOI JIUTEPATYPhl U HAYYHO-MOMYJISPHBIX U3AAHUMA,
B IIyOJIMIIMCTHUKE, MACCOBOI NEPUOANIECKOM ITedaT
M ycTHOM peun” [24, c. 3].

3aKOHOMEPHO TTOBBIIIIEHHOE BHUMAaHUE JIEKCUKO-
rpadoB B TOCJIeAHNE TOIBI K OIMTMCAHWIO pa3rOBOPHOI
peuu [24; 25] — oT4acTH KakK peakKus Ha IIPEKHUMN
Nypu3M aKkaJeMHuuecKrX caoBapeii.

IMapagokcalibHO, HO OoJiee perpe3eHTATUBHBIMU,
BCJICACTBHUE OCO0O0IT ITparMaTu4yecKoii HalpaBJICH-
HOCTH, OKa3bIBAIOTCS ABYSI3bIYHbBIE TOJIKOBBIE CJIOBA-
pu, B yactHocTu u3patommiics ¢ 2003 r. 14-ToMHBI
“Pyccko-HeMeuKuit cioBapb” non penakuueii P. be-
JIECHUYMKOBOI1, rae miaHupyeTcs onucarh 250 ThicsaY
“3aroJIoBOYHEIX CI0B” [27, c. 24].

Tax BO3MOXEH JIi KOMIIPOMUCC MEXY HOpMAaJIu-
3aTOPCKMM yCTpeMJIEeHUEM JieKcuKorpadoB Mporna-
TAaHIWPOBATh UCKITIOUUTEIBHO JIUTEPATYPHBIN Ba-
PUAHT HAIIMOHAJIBHOTO $3bIKa, 34 KOTOPBHIA B pe-
aJbHOCTM YacCTO BbIJAeTCs OT(MUIBTPOBAHHBIN
XYIOXECTBEHHBIN U YCTHBIN pEYEBO Y3YC, U ECTECT-
BEHHBIM XEJIaHUEM JIMHTBUCTOB PAa3HbIX [TOKOJIEHU
BUIIETh B TOJIKOBOM CJIOBape HaJeXHOTro rujaa B 6e3-
OpexKHOM MOp€ POIHOrO sI3biKa?

Hoeanvusiil, T.€. OTBEYaIOUMiA pa3HOOOPa3HBIM
MOJIb30BaTEIbCKUM 3alIpOCaM, TOJIKOBBII CJIOBAaph,
C OJIHOI1 CTOPOHBI, JOJIXKEH TMOJIHO M BCECTOPOHHE OT-
paxarb JEKCUKY COBPEMEHHOT0 PYCCKOTO Pa3roBOPHOTO
SI3bIKa; C APYTOii, TT0 BO3MOXHOCTH, BKJIIOUATh HCTO-
pPHYECKH aTIpOOMPOBAHHbIE 3IEMEHThI HALIMOHABHOTO
sI3bIKa, BCTpeYalolIecs B XyJA0KeCTBEHHBIX, JTUTEpa-
TYPHO-KPUTUYECKUX, TTYOJUIIUCTUUECKUX, ODULIU-
aJIbHO-JEJIOBBIX, HAYUHBIX, TUTyprudeckux [28] u pas-
TOBOPHBIX TeKcTax. [Ipy peanusanuu 3agauy CO3MaHKS
MOI0OHOTO CJI0BapsI HYXKHO COOJIIOCTH, TI0 KpaHeil
Mepe, TPU TJIaBHBIX YCJIOBUS: a) MAKCUMAaJIbHOE KOJIH-
YECTBO CJIOB, PEACTABISIONINX BCE JIeKCUUeCKoe 00-
raTCTBO PYCCKOTO sI3bIKa; 0) akaaeMU4YecKoe Ka4yeCTBO
MUX TOJKOBaHUS, B YaCTHOCTU y4eT NPUHLIUIIA UCTO-
pu3Ma B OTPaXeHUU 3BOJIOLUU CEMAHTUKHU CJIOB;
B) COBpeMEHHas apXUTEKTOHUKA CIIOBAaPHOI CTAThU —
¢ “runepcchlakKaMu”, yKa3blBalOIIMMU, HAIIPUMED,
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Ha apxauyecKue BapuaHThI JIEKCeM, TEePBYIO JEKCU-
Korpaduyeckyo hUKcallMo CJI0Ba UJU €T0 PEYEBYIO
akTuBHOCTH B HKPSI. Taxoii cioBaph J071KE€H CTPOU-
TBCS 110 MPUHIIUTTY “CBOTHOTO CJIOBapsi COBpEeMEHHOM
PYCCKOI JIeKcUK1”, BMenIalero “oojee 170 THIC. c10B
u3 14 HanboJiee MOMYJISIPHBIX CIOBAapeit pYCCKOTO SI3bI-
Ka: TOJKOBBIX, SHIIUKJIONEANYECKHUX, opdorpaduye-
ckoro u Ap.” [29], HO MPsIMO UM OMOCPETOBAHHO, T.€.
yepes Te Ke “TUMNEPCChUIKU”, OTpaXaTh CEeMaHTUKY
U GYHKIIMOHATBbHO-CTUINCTUYECKUE XapaKTepUCTH-
ku nekceM. (PazymeeTcs, Bollllen310XeHHbIE TPeOO-
BaHUS K “CBOOJHOMY” TOJIKOBOMY CJIOBapIO PYCCKOTO
si3bIKa MpeJACcTaBJeHbl B JAaHHOM cliyyae BechMa ab-
CTPAaKTHO M MOTYT CTaTh MPEAMETOM OOCYXIEHUS
crneuuaanucTaMu).

CozmaHue clioBapsl Te3aypyCHOTO THUIIAa — He KakK
“CHIOMMHYTHas1” aK1Ius, a IepCIIeKTUBHAS, CTpaTe-
ruyeckas 3ajaya — BIIOJHE OCYIIECTBUMO B CETOMHSIIII-
HUX YCJIOBUSIX, YUYUTHIBASI JAaHHBIE CIOBAPHBIX KAPTO-
Tek, HKPS u pazHooOpa3HbIX clioBapeii: TOJKOBBIX,
IWaJIeKTHBIX, 3aMMCTBOBAaHHBIX CJIOB, ICTOPUYECKUX,
JKaprOHHBIX, aprOTUYECKUX, HEOJOTMUECKHUX, aBTOP-
CKUX, opdorpadpuyeckux (BKJIodasi CIpaBOUYHUKU
“CIMTHO UM pa3aeiabHO?”, CIOBapU COKpallleHU 1),
op¢oanuYecKUX 1 Op.

OnuH nuip “CnoBapb pyCCKUX HAPOAHBIX TOBOPOB”
[30] noteHMaNbHO cOnEpKUT He MeHee 250 ThICsY aua-
JIEKTU3MOB, OOJIbIIASI YACTh KOTOPBIX MPU UHBIX YCJIO-
BUSIX HUKOT/IA HE TONaAeT B MPeCKPUIITUBHBIE CJIOBApU
PYCCKOTO SI3bIKa, SIBJISSCH, OMHAKO, TOCTOSTHUEM pa3-
TOBOpPHO-pernoHalibHo# peuun. B “CioBape Ha3BaHMI
xwuteneit PCOCP” [31] mpeacTtaBieHO 6 THICSY COOT-
BETCTBYIOIIMX HaMMeHOBaHMIi; B “CioBape npuiara-
TEJbHBIX OT reorpacdpuyeckux HazBaHuii” [32] — okojo
13 TBICSY crTeM(PUISCKUX AT beKTUBHBIX SIUHUII, TaK-
K€ He MOoMaaaloliX B 0OObIYHbIE TOJIKOBBIE CJIOBAPU.
B nocnenneit Bepcuu “Pycckoro opdorpaduyeckoro
cioBaps” [33], oTpaxalollero IMHAMUYEeCKYIO0 CUCTE-
MY COBpEMEHHOI1 pyccKoil peun, momereHo 200 Thicsaa
JIEKCEM U OHUMOB.

[To HamMM MPUOIM3UTEIBHBIM IIOACYETAM, YUCIIO
CJIOB B COCTaBE COBPEMEHHOI'O PYCCKOT'O SI3bIKa (C yYEeTOM
HauboJIee U3BECTHOM YaCTU TEPMUHOJIOTUU, IIPOHUKAKO-
HIeil B OOLIEIUTEPATYPHOE YIIOTPEOIEHUE') COCTABIIAET
OKOJIO MTOJTYMMJIIMOHA enuHUIL (CM. Takxke [37]).

7B 11eJI0M MBI pacCMaTpPUBaeM TEPMUHBI M T€M 60jIee HOMEHKJIa-
TypHble 0003HAUYEHUsI KaK 0COOble CEeMUOTUUYECKUE MOICUCTE-
MBI, UCITOJIb3YeMble B HayKe M HAayuyHOM peuu Hapsiiy ¢ coOCT-
BEHHO fA3BIKOBBIMH CPEICTBAMMU, XOTSI MEXIY TEMH U APYTUMU
HeMaJo MepexoaHbIX SIBJCHU M, CBI3aHHBIX, B YaCTHOCTH, C pa3-
BUTHEM Yy TEPMUHOB IMEPEHOCHBIX 3HAYeHWW U, HA0OOPOT,
TepPMUHOJIOrU3alKeil HEKOTOPBIX JIEKCEM U CJIIOBOCOYETaHUI
(cM. [8, c. 58, c. 21-22; 34; 35; 36]).

[1pu 5TOM HeT HEOOXOTUMOCTH B IIPE3CHTALIUH “Te-
HepaJbHOTO” CIIOBHUKA PYCCKOTO SI3BIKA B Ne4amHOM
BHJE, YTO CTAJIO ObI HEMOABEMHBIM MO BPEMEHHEBIM,
TEXHUYECKUM, MaTepUAIbHBIM YCUIIUSIM U 3aTpaTtam
MPOEKTOM 1 OTCTaBaJio Obl OT SI3BIKOBBIX HOBAILIWI
(YueT HeoJIOTU3MOB), — IOCTaTOYHO MOCTEINEHHO, 1Iar
3a 1aromM, (popMupoBaTh 3JEKTPOHHYIO 623y TaHHBIX
0 CJIOBAPHOM COCTaBE sI3bIKa BO BCEX €T0 MPOSIBICHUSIX
" “U3MepeHMsIX”’: ICKOHHO PycCKasl M 3aMMCTBOBaH-
Hasl, aKTMBHAas U MacCUBHasl, oOIIeHapoaHas 1 He00-
IeHapoaHasl, “aIuTepaTypHas” 1 “pa3roBopHas’, y3y-
ajbHasg M “OKKas3moHaJ bHasg” JIEKCHMKa, JUIICHHAas
KOHKPETHOr0 aBTOPCTBa (demokpamypa, kamacmpotii-
Ka, npuxeamu3ayus U Ap.), a TAKKe “IMOTeHLIMabHble”
CJIOBA M JIEKCOMIbI, OTPaKaIOIIMeCs B pa3HOOOPa3HBIX
cJIOBapsIX JaJieKo He B MOJTHOM oO0beMe (deéaduyamu-
SMANCHDBLI, NePMOHMOBCKUIL, NePMOHINO0BED, NePMOHMOBe-
denue, noa-o2ypua, NOANSIMOo2o, NoAyHeMely, NO-4euiCKu,
pYccKo-mamapckuil, ppanko-umano-Hemeyxuii u T.1.)
[8, c. 40—42; 38]. B mogoOHOM CIipaBOYHOM pecypce,
CBOETO POJIa JIEKTPOHHOM “KapToTeKe” PyCCKOTO SI3bI-
Ka, MTOCTYT K KOTOPOM KaKNM-TO 00pa3oM periaMeH-
TUPOBAJICS Obl CIeLIMaTUCTaAMU, MOTYT HAliTU CBOE Me-
CTO M MapTUHATBHBIE 3JIEMEHTBI PYCCKOTO SI3bIKA, CBSI-
3aHHbIE ¢ UcTOpUueit “OapkoBuaHbl” [39, c. 24-25].

Pemenue ykazaHHOI 3a1a91 CIIOCOOCTBOBAJIO ObI
Pa3BUTHIO HE TOJILKO CaMOi JJeKcukorpaduu (B ee Teo-
PETUYECKOI U TPUKJIaJHOM MepCrneKTUBax), HO U OTe-
YyeCTBeHHOI ¢uonoruu B 1ejaoM. IlorpedHOCTD B Ta-
KOI1 6a3e cJI0BapHBIX JaHHBIX JaBHO Ha3pea, U pe-
aJu3alnsg JaHHOTO MMPOEKTa BIIOJHE OCYIIeCTBUMA
C TIOMOIIIBIO COBPEMEHHOI Hay4YyHOI TeXHOJI0TuU. B pe-
3yJIbTaTe PYCCKMIA SI3bIK MPEACTAHEeT Mepesl ero HOCUTe-
JISIMU ¥ UCCJIEIOBaTeNISIMU, a TAK3Ke B IJla3aX MUPOBOIA
00IIIECTBEHHOCTH B TOpa3o 0ojiee pa3HOCTOPOHHEM
M TIIpeacTaBUTEIbHOM BHuae (cM. Takxke [40]).
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